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C € EN 1078:2012+A1:2012
CPSC 16CFR 1203

ASTM F1492-15
AS/NZS 2063:2008

Complies with European, Australian
and US safety standard helmets for
pedal cyclists and for users of
skateboard and roller skates.



HELMET AUSTRALIA

USE

Banwood helmets fulfil the requirements of the European Standard EN 1078:2012+A1:2012 and US
Standard Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15, Australia bicycle
helmets standard AS/NZS 2063:2008. The EU declaration of conformity can be downloaded from
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

WARNING

This helmet is designed for non motorized sports (eg. cycling, roller skating). No helmet can protect
against all imaginable impacts or injuries to the head, even it is used correctly. Solvents and cleaning
agents can damaged the helmet without there being visible damage. Use only soap and water to
clean the helmet. Modifying or removing any of the original components parts to this helmet are not
recommended, the helmet should not be adapted of the purpose of fitting accesories in a way not
recommended. After a blow on the helmet or a collision the helmet should be scrapped or returned
to your local Banwood dealer for inspection.

SIZEAND FIT

The helmet is made in various sizes. Choose the size that fits your head best. The helmet must sit
tightly on your head. The fit can be easily adjusted by tightening the helmet with the size adjustment
on rear of the helmet, adjust the straps that do not cover the ears, keep the buckle position away
from the jawbone, the straps and buckle adjusted to be both comfortable and firm. The helmet is
also height adjustable in three steps for optimum fit. Adjust the chin strap so that the helmet is
securely seated on your head, it should be placed so as to protect the forehead and not be pushed
too far over the back of the head.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

The helmet should not be kept in direct sunlight or other bright light. If necessary, clean the helmet
with a mild soap solution (water-based). Check that the helmet does not have any cracks or other
damage that may adversely affect protective ability each time befare using it. Check also that the
straps are intact in their attachments and that the chin strap clasp is working. If you find damage, you
must not use the helmet until it has been repaired. When the helmet is not in use, it should be kept
in its bag in a cool, dry place.

HELMETLIFE

Inspect the helmet at regular intervals to make sure that the shell does not have any deep scratches.
Check also that the straps are intact and are attached to the helmet. If the surface of the helmet is
scratched or damaged, the helmet should be scrapped.

The strength of most of the materia Is used in safety helmets decreases with time. We at Banwood
therefore recommend that you replace your helmet at least once every five years.



HELMET AUSTRALIA

AS/NZS 2063

INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

(a) No helmet can protect the wearer against all possible impacts.

(b) The helmet is designed to be retained by a strap underthe lower jaw.

(c) To be effective, a helmet must fit and be worn correctly. To check for correct fit, place helmet on
head and make any adjustments indicated. Securely fasten retention system. Grasp the helmet and
try to rotate it to the front and rear. A correctly fitted helmet should be comfortable and should not
move forward to obscure vision or rearward to expose the forehead.

(d) No attachments should be made to the helmet except those recommended by the helmet
manufacturer.

(e) The helmet is designed to absorb shock by partial destruction of the shell and liner. This damage
may not be visible. Therefore, if subjected to a severe blow the helmet should be destroyed and
replaced even if it appears undamaged.

(f) The helmet may be damaged and rendered ineffective by petroleum and petroleum products,
cleaning agents paints, adhesives and the like, without the damage being visible to the user.

(g) A helmet has a limited lifespan in use and should be replaced when it shows obvious signs of
wear.

(h) This helmet should not be used by children whil climbing or doing other activities where there is
a risk of hanging or strangulation if the child gets trapped whilst wearing the helmet.

www.banwood.com
info@banwood.com
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256 Oxford St - Paddington NSW 2021 - Australia



HELME

Bb/IFAPCKM (BG)

WU3NON3BAHE

Kackute Banwood 0TroBapAT Ha U3KCKBaHWATa Ha eBponeiickua ctanaapT EN 1078:2012+A1:2012 n
Ha amepukaHckata Komucus 3a 6e3onacHocT Ha notpebutenckute npoayktv 16 CFR, yact 1203,
ASTM F1492-15. [leknapaupsTa 3a cboTsetcTene Ha EC n O6eMHEHOTO KpaacTeo moxe Aa 6bae
M3TerNeHa oT:

https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eag0bwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

NPEAYNPEXAEHUE

Tasu Kacka e npeaHa3sHayeHa 3a 6@3MOTOPHY copToBe (Hanp. KoNoesAeHe MK KbHKM). HuKkos Kacka
He MOKe /1a Npe/inasu OT BCUYKM Bb3MOXHM yAapu UV HapaHABAHMA Ha raBaTa, Jopy KoraTo ce
13M0N38a NPaBKAHO. Pa3TBOpPUTENNTE M NOYMCTBALLMTE NPenapaTh MoraT Aa NOBPeAAT KackaTa, 6e3
/ia iMa BraMmMa nospesa. M3nonssaiite camo Bo/a M canyH 3a NOYMCTBaHe Ha KackaTa. He ce
npenopbysa Aa ce MoANGULIMPAT AN NPemaxBaT OPUTMHANHNTE CbCTaBHM YacTV Ha Tasu Kacka,
KackaTa He TpabBa Jla ce aZlanTvpa, 3a /la Ce MOHTMPAT aKCecoapy No HauMH, KOIMTO He e
npenopwvumuTeneH. Cnea yaap B Kackata uau cBibCbK KackaTa TpAbBa Aa ce U3XBbpAM UK Aa ce
BbPHE Ha MeCTHWA ANbP Ha Banwood 3a nposepka.

PA3SMEP U NOAXOA

KackaTa ce npoussex/a B pasnnuHn pasmepu. M3bepeTte pasmepa, KO To Haii-106pe nacsa Ha
rnasata Bu. Kackata TpAbBa a Nacsa NpasW/IHO Ha rnasaTa BU. PUNATAHETO MOXe JIeCHO Ja ce
perynnpa, KaTo ce 3aTerHe Kackata C NOMOLLTa Ha perynaTtopa Ha pasmepa Ha rbp6a Ha KackaTa.
Perynupaiite pembLKTe TaKa, Ye A3 He 3aKpUBaT yLIMTe, M APbXKTe KaTapamata Janey oT YeocTTa.
Kawnwkute v kaTapamata TpAa6Ba /a Ce perynmpat Taka, Ye Aa ca yaobHu u ctabunHu. BucounHata Ha
KackaTa CbLO MOKe /la Ce PeryNnpa B TpU CTENEHW 33 ONTUMaNHO Npuaaraxe. Perynnpaiite
KaulKaTa 3a 6pa/yyKaTa, Taka Ye KackaTa fia npuara NAbTHO Ha raBaTa BU, KaTo TpAbBa Aa e
pasnosioxeHa Taka, Ye ia Npe/nassa Ye10To BU M Aa He CTbPYM Ha/, 33/jHaTa YacT Ha r1aBaTa BU.

WHCTPYKLIUN 3A NOAAPBKKA

KackaTa He TpAabBa fja ce b Ha NPAKa CbHYEBA CBET/IMHA MW [ipyra APKa CBETIMHA. AKO e
HeobXxoA1MO, NOYMCTETE KacKaTa C MeK canyHeH pasTeop (Ha BogHa ocHoBa). MposepABaiiTe Aanu
KackaTa HAMa NyKHaTUHU U APYTY NOBPEeAM, KOUTO MOTaT /ia MOBAMAAT He6NaronpuUATHO Ha
3allyMTHaTa CNOCOBHOCT BCEKM MBT, KOraTo A M3nonssate. MposepeTe ChLO Jan Npe3pamkiuTe ca
HEMOKBLTHATY B TEXHUTE NPUCTaBKM 1 [anu 3aKomnyaskaTa Ha KaulikaTa 3a 6pagnukata pabotu. Ako
oTKpUeTe nospena, He TpAGBa /la M3N0/13BaTe KackaTa, 0KaTo He 6bae nonpaseHa. Korato Kackara
He ce 13non3Ba, TA TpABBA Jla Cce CbxpaHABa B Kabda Ha XN3JIHO 1 CyXO MACTO.

KMBOT HA KACKATA

MpoBepsABaiiTe KackaTa Ha PefOBHO, 3a /ia Ce yBepuTe, Ye NO NOBbPXHOCTTA HAMA AbA6OKN
ApacKkoT1HW. NMpoBepeTe CbliOo AaNM PEMbLMTE Ca HeMOKLTHATV U Aank Ca NPUKPEneHn KbM KackaTa.
AKO NOBBPXHOCTTA Ha KacKaTa e Ha/ipackaHa Uau noBpe/eHa, Ta TpabBea Aa ce 6pakysa.

Cunata Ha no-ronamara 4act ot maTepuanuTe, N3N0/3BaHU B 3alLIUTHUTE KaCKKU, HamaABa C BpEMETO.
3artoBa Hue oT Banwood npenopbyBame fa CMEHATE KaCcKaTa CU NoHe BeAHDBXK Ha BCEKU NeT roanHu.



HELMET

HRVATSKI (HR)

KORISTITI

Banwood kacige ispunjavaju zahtjeve europske norme EN 1078:2012+A1:2012 i Komisije za sigurnost
potrosackih proizvoda SAD-a 16 CFR dio 1203, ASTM F1492-15. EU i UK deklaracija o sukladnosti
moze se preuzeti na:

https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

UPOZORENJE

Ova kaciga je dizajnirana za nemotorizirane sportove (na primjer: biciklizam ili klizanje). Nijedna
kaciga ne moZze zastititi od svakog moguceg udara ili ozljede glave, ¢ak i ako se pravilno koristi.
Otapala i proizvodi za ¢is¢enje mogu ostetiti kacigu bez ikakvih vidljivih ostecenja. Za Ciséenje kacige
koristite samo sapun i vodu. Ne preporuca se mijenjati ili uklanjati bilo koji od originalnih sastavnih
dijelova ove kacige, kaciga se ne smije prilagodavati za pri¢vré¢ivanje dodataka na nacin koji nije
preporucen. Nakon udarca ili sudara kacigom, kacigu treba baciti ili vratiti lokalnom Banwood trgovcu
na pregled.

VELICINA | PRILAGANJE

Kaciga se proizvodi u razli¢itim veli¢inama. Odaberite veli¢inu koja najbolje pristaje vasoj glavi. Kaciga
treba pravilno stajati na vasoj glavi. Pristajanje se moze jednostavno prilagoditi zatezanjem kacige s
podesavanjem veli¢ine na straznjoj strani kacige. Namjestite remenje tako da ne pokrivaju usi i drzite
polozaj kopce dalje od Celjusti. Naramenice i kop¢a moraju biti podeseni kako bi bili udobni i évrsti.
Visina kacige se takoder podesava u tri koraka za optimalno pristajanje. Namjestite remen za bradu
tako da vam kaciga Cvrsto sjedne na glavu, treba je postaviti tako da Stiti vase ¢elo i da ne viri preko
straznjeg dijela glave.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Kacigu se ne smije drzati na izravnoj suncevoj svjetlosti ili drugom jakom svjetlu. Ako je potrebno,
ocistite kacigu blagom otopinom sapuna (na bazi vode). Provjerite ima li kaciga pukotina ili drugih
ostecenja koja mogu negativno utjecati na zastitnu sposobnost svaki put kada je koristite. Takoder
provjerite jesu li remeni u priklju¢cima netaknuti i radi li kopca remena za bradu. Ako nadete
ostecenje, ne smijete koristiti kacigu dok se ne popravi. Kada se kaciga ne koristi, treba je ¢uvati u
torbi na hladnom i suhom mjestu.

ROK TRAJANJA KACIGE

Pregledajte kacigu u redovitim intervalima kako biste bili sigurni da oklop nema duboke ogrebotine.
Takoder provjerite jesu li remeni netaknuti i pri¢vrséeni na kacigu. Ako je povrsina kacige izgrebana ili
ostecena, kacigu treba ukloniti.

Snaga vecine materijala koji se koristi u zastitnim kacigama s vremenom se smanjuje. Stoga Banwood
preporucuje da kacigu zamijenite barem jednom svakih pet godina.



HELMET

CESTINA (CS)

POUZITI

Prilby Banwood splfiuji pozadavky evropské normy EN 1078:2012+A1:2012 a americké Komise pro
bezpecnost spotiebitelskych vyrobk( 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. Prohla$eni o shodé EU a
Spojeného kralovstvi si mzete stahnout na adrese:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

VAROVANI

Tato pfilba je uréena pro nemotorové sporty (napf. jizdu na kole nebo bruslich). Zadna pfilba
nedokaze ochranit pred vsemi moznymi narazy nebo zranénimi hlavy, a to ani pfi spréavném pouzivani.
Rozpoustéd|a a ¢istici prostiedky mohou pfilbu poskodit, aniz by doslo ke zjevnému poskozeni. K
isténi prilby pouzivejte pouze vodu a mydlo. Nedoporucuje se upravovat nebo odstrafiovat zadné
puvodni soucasti této prilby, pfilba by neméla byt upravovana za t¢elem montaze prislusenstvi
zpusobem, ktery neni doporucen. Po Uderu do pfilby nebo narazu by méla byt pfilba vyfazena nebo
vracena mistnimu prodejci Banwood ke kontrole.

VELIKOST A STRIH

Pfilba se vyrabi v riznych velikostech. Vyberte si velikost, ktera vam nejlépe padne na hlavu. Pfilba by
méla spravné sedét na hlavé. Pfilbu Ize snadno upravit utazenim pomoci nastavovaciho prvku na
zadni strané prilby. Nastavte popruhy tak, aby nezakryvaly usi, a drzte prezku mimo Celist. Popruhy a
prezky by mély byt nastaveny tak, aby byly pohodIné a pevné. Vyska pfilby je také nastavitelna ve
tiech stupnich pro optimalni pfizpisobeni. Nastavte podbradni pasek tak, aby vam helma dobre
sedéla na hlavé, méla by byt umisténa tak, aby chrénila ¢elo a nevycnivala pres zatylek.

POKYNY K UDRZBE

Helmu nenechévejte na pfimém slunci nebo jiném jasném svétle. V pfipadé potfeby helmu umyjte
slabym mydlovym roztokem (s vodou). Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda na ni nejsou zadné
praskliny nebo zda neni jinak poskozend, coz by mohlo mit nepfiznivy vliv na jeji ochrannou
schopnost. Zkontrolujte rovnéz, zda nejsou feminky v Uchytech poskozeny a zda prezka na feminku
pod bradou spravné funguje. Jestlize zjistite, ze helma je poskozend, nesmite ji pouzivat, dokud ji
neopravite. Jestlize helmu nepouzivate, skladujte ji v obalu na chladném a suchém misté.

ZIVOTNOST HELMY

Helmu pravidelné kontrolujte, abyste se presvédcili, ze na jejim povrchu nejsou zadné hluboké ryhy.
Zkontrolujte také neporusenost a pfipevnéni feminkd k helmé. Jestlize je povrch helmy poskrabany
nebo poskozeny, zlikvidujte ji.

Pevnost vétsiny material pouzivanych pfi vyrobé bezpecnostnich helem se ¢asem snizuje. Proto vam
Banwood doporucuje, abyste helmu vyménili nejméné jednou za pét let.



HELMET

DANSK (DA)

ANVENDELSE

Banwood-hjelme opfylder kravene i den europeeiske standard EN 1078:2012+A1:2012 og US
Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. EU og Storbritanniens
overensstemmelseserklaering kan downloades pa:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

ADVARSEL

Denne hjelm er beregnet til ikke-motoriserede sportsgrene (f.eks. cykling eller skajtelgb). Ingen hjelm
kan beskytte mod alle mulige stgd eller skader pa hovedet, selv ikke nar den anvendes korrekt.
Oplgsnings- og renggringsmidler kan beskadige hjelmen, uden at der er synlige skader. Brug kun vand
og saebe til at renggre hjelmen. Det anbefales ikke at zendre eller fierne nogen af de originale dele af
denne hjelm, og hjelmen bgr ikke tilpasses for at fa tilbehgr pa en made, der ikke anbefales. Efter et
slag mod hjelmen eller en kollision skal hjelmen kasseres eller returneres til din lokale Banwood-for-
handler til inspektion.

ST@RRELSE OG PASFORM

Hjelmen er fremstillet i forskellige stgrrelser. Vaelg den stgrrelse, der passer bedst til dit hoved.
Hjelmen skal sidde korrekt pa dit hoved. Pasformen kan nemt justeres ved at stramme hjelmen med
stgrrelsesjusteringen pa bagsiden af hjelmen. Juster stropperne, s& de ikke deekker grerne, og hold
spaendet vk fra keeben. Remmene og spandet skal justeres, sa de er behagelige og faste. Hjelmens
hgjde kan ogsa justeres i tre trin for optimal pasform. Juster hageremmen, sa hjelmen sidder godt pa
dit hoved, og den skal veaere placeret, sa den beskytter din pande og ikke stikker ud over baghovedet.

VEDLIGEHOLDELSE

Hjelmen bgr ikke opbevares i direkte sollys eller andet steerkt lys. Ved behov renggres hjelmen med
en mild seebeoplgsning (vandbaseret). Tjek hjelmen for spraekker eller andre skader, som kan forringe
beskyttelsesevnen, hver gang du skal bruge den. Tjek ogsa, at rem menes |as er hel, og at
hageremmens spaende virker. Hvis du opdager en skade, skal du ikke bruge hjelmen, fgr den er blevet
repareret.

HJELMENS LEVETID

Kontroller med jeevne mellemrum hjelmen for at sikre, at skallen ikke har dybe ridser. Kontroller ogsa,
at remmene er hele og sidder fast pa hjelmen. Hvis hjelmens overflade er ridset eller beskadiget, bgr
hjelmen kasseres.

Holdbarheden pa de fleste materialer som anvendes til beskyttelseshjelme, forringes med tiden. Vi
hos Banwood anbefaler derfor, at du udskifter hjelmen mindst en gang hvert femte ar.



HELMET

NEDERLANDS (NL)

GEBRUIK

De helmen van Banwood voldoen aan de eisen van de Europese norm EN 1078:2012+A1:2012 en de
US Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. De EU- en
UK-conformiteitsverklaring kunt u downloaden op:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?r
Ikey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

WAARSCHUWING

Deze helm is ontworpen voor niet-gemotoriseerde sporten (b.v. fietsen of skaten). Geen enkele helm
kan bescherming bieden tegen alle mogelijke stoten of verwondingen aan het hoofd, zelfs bij correct
gebruik. Oplosmiddelen en schoonmaakmiddelen kunnen de helm zonder zichtbare schade
beschadigen. Gebruik alleen zeep en water om de helm schoon te maken. Het is niet aan te bevelen
de originele onderdelen van deze helm te wijzigen of te verwijderen, de helm mag niet aangepast
worden om er accessoires op te monteren op een manier die niet aanbevolen is. Na een klap op de
helm of een botsing moet de helm weggegooid worden of teruggebracht worden naar uw
plaatselijke Banwood dealer voor inspectie.

MATEN EN PASVORMEN

De helm wordt in verschillende maten vervaardigd. Kies de maat die het best bij uw hoofd past. De
helm moet goed op uw hoofd passen. De pasvorm kan gemakkelijk worden aangepast door de helm
strakker te zetten met de maatverstelling op de achterkant van de helm. Stel de riemen zo in dat ze
de oren niet bedekken en houd de gesppositie weg van de kaak. De riemen en de gesp moeten zo
afgesteld worden dat ze comfortabel en stevig zijn. De hoogte van de helm is ook in drie stappen
verstelbaar voor een optimale pasvorm. Stel de kinriem zo in dat de helm goed op uw hoofd zit, hij
moet zo geplaatst worden dat hij uw voorhoofd beschermt en niet over het achterhoofd uitsteekt.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN

De helm dient niet in direct zonlicht of op een ander sterk verlichte plaats te worden bewaard. Indien
nodig, de helm schoonmaken met een zeepoplossing (op waterbasis). iedere keer wanneer u de helm
gebruikt, dient u te controleren of de helm scheurtjes of andere beschadigingen vertoont, die van
nadelige invloed op het beschermende vermogen van de helm kunnen zijn. Controleer ook of de
bevestigingen van de riempjes heel zijn en of de gesp van de kinriem goed werkt. Indien u een
beschadiging ontdekt, moet u de helm niet gebruiken voordat deze is gerepareerd. Wanneer de helm
niet wordt gebruikt, dient deze in de zak op een koele en droge plaats te worden bewaard.

LEVENSDUUR VAN DE HELM

Controleer de helm regelmatig en let hierbij vooral op de mantel, welke geen diepe krassen mag
vertonen. Controleer ook of de riempjes heel zijn en goed op de helm vastzitten. Indien het
oppervlak van de helm krassen of beschadigingen vertoond, dient de helm te worden afgedankt.

De sterkte van de meeste in fietshelmen gebruikte materialen, zal na verloop van tijd afnemen.
Banwood raadt zodoende aan, dat u om de vijf jaar een nieuwe helm aanschaft.



HELMET

ENGLISH (EN)

USE

Banwood helmets fulfil the requirements of the European Standard EN 1078:2012+A1:2012 and US
Standard Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. TThe EU and UK
declaration of conformity can be downloaded at:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

WARNING

This helmet is designed for non motorized sports (eg. cycling, roller skating). No helmet can protect
against all imaginable impacts or injuries to the head, even it is used correctly. Solvents and cleaning
agents can damaged the helmet without there being visible damage. Use only soap and water to clean
the helmet. Modifying or removing any of the original components parts to this helmet are not
recommended, the helmet should not be adapted of the purpose of fitting accesories in a way not
recommended. After a blow on the helmet or a collision the helmet should be scrapped or returned to
your local Banwood dealer for inspection.

SIZEAND FIT

The helmet is made in various sizes. Choose the size that fits your head best. The helmet must sit
tightly on your head. The fit can be easily adjusted by tightening the helmet with the size adjustment
on rear of the helmet, adjust the straps that do not cover the ears, keep the buckle position away from
the jawbone, the straps and buckle adjusted to be both comfortable and firm. The helmet is also height
adjustable in three steps for optimum fit. Adjust the chin strap so that the helmet is securely seated on
your head, it should be placed so as to protect the forehead and not be pushed too far over the back of
the head.

MAINTENANCEINSTRUCTIONS

The helmet should not be kept in direct sunlight or other bright light. If necessary, clean the helmet
with a mild soap solution (water-based). Check that the helmet does not have any cracks or other
damage that may adversely affect protective ability each time befare using it. Check also that the straps
are intact in their attachments and that the chin strap clasp is working. If you find damage, you must
not use the helmet until it has been repaired. When the helmet is not in use, it should be kept in its bag
in a cool, dry place.

HELMETLIFE

Inspect the helmet at regular intervals to make sure that the shell does not have any deep scratches.
Check also that the straps are intact and are attached to the helmet. If the surface of the helmet is
scratched or damaged, the helmet should be scrapped.

The strength of most of the materia Is used in safety helmets decreases with time. We at Banwood
therefore recommend that you replace your helmet at least once every five years.



HELM|

EESTI (ET)

KASUTAMINE

Banwoodi kiivrid vastavad Euroopa standardi EN 1078:2012+A1:2012 ja USA tarbijakaitseameti 16
CFR osa 1203, ASTM F1492-15 n&uetele. ELi ja Uhendkuningriigi vastavusdeklaratsiooni saab alla
laadida aadressilt:

https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

HOIATUS

See kiiver on m&eldud mittemotoriseeritud spordialade (nt jalgrattasdit v8i uisutamine) jaoks. Ukski
kiiver ei saa kaitsta kdigi vdimalike I66kide vai vigastuste eest, isegi kui seda kasutatakse Sigesti.
Lahustid ja puhastusvahendid v&ivad kiivrit kahjustada ilma nahtava kahjustuseta. Kasutage kiivri
puhastamiseks ainult seepi ja vett. Selle kiivri originaalkomponente ei ole soovitatav muuta ega
eemaldada, kiivrit ei tohi kohandada lisaseadmete paigaldamiseks viisil, mis ei ole soovitatav. Parast
l6oki kiivrile v8i kokkupdrget tuleb kiiver ara visata v3i tagastada kohalikule Banwoodi edasimtiujale
kontrollimiseks.

SUURUS JA PASSIVUS

Kiivrit valmistatakse erinevates suurustes. Valige suurus, mis sobib k&ige paremini teie peaga. Kiiver
peaks sobima teie peas korralikult. Istuvust saab h&lpsasti reguleerida, pingutades kiivrit kiivri
tagakiljel oleva suuruse reguleerimise abil. Reguleerige rihmad nii, et need ei kataks kdrvu, ja hoidke
luku asend I8uast eemal. Rihmad ja lukk tuleb reguleerida nii, et need oleksid mugavad ja kindlad.
Kiivri kdrgus on samuti reguleeritav kolmes astmes optimaalse sobivuse tagamiseks. Reguleerige
|Guarihm nii, et kiiver istuks mugavalt teie peas, see peaks asetsema nii, et see kaitseks teie otsaesist
ja ei ulatuks Ule pea tagakiilje.

HOOLDUSJUHISED

Kiivrit ei tohiks hoida otseses paikesevalguses v3i mdnes muus eredas valguses. Vajaduse korral
puhastage kiivrit pehmetoimelise (veep&hise) seebilahusega. Iga kord enne kasutamist kontrollige, et
kiivril ei esineks pragusid vai muid kahjustusi, mis vSiksid selle kaitsevdimet vahendada. Veenduge ka
seiles, et rihmade kinnitused on terved ja Iduarihma pannal to6tab. Kui te leiate kahjustuse, siis ei
tohi kiivrit enne selle parandamist kasutada. Kui te kiivrit ei kasuta, siis tuleks seda hoida kiivri kotis
jahedas ja kuivas kohas.

KIIVRI KASUTUSIGA

Kontrollige kiivrit regulaarsete ajavahemike tagant veendumaks, et selle pinnal ei ole stigavaid
kriimustusi. Kontrollige ka seda, et rihmad on terved ning kiivri kilge kinnitatud. Kui kiivri pind on
kriimustatud vai kahjustatud, siis tuleks kiiver utiliseerida.

Enamiku kaitsekiivrites kasutatavate materjalide tugevus vaheneb aja mé6dudes. Seetdttu soovitab
Banwood teil oma kiiver vahemalt kord iga viie aasta jooksul vélja vahetada.



HELMI

SUOMALAINEN (F1)

KAYTTO

Banwood-kyparat tayttavat eurooppalaisen standardin EN 1078:2012+A1:2012 ja Yhdysvaltain
kuluttajatuotteiden turvallisuuskomission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15 vaatimukset. EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

VAROITUS

Tama kypéra on suunniteltu ei-motorisoituja urheilulajeja (esim. py6railya tai luistelua) varten.
Mikaadn kypara ei voi suojata kaikilta mahdollisilta padhan kohdistuvilta iskuilta tai vammoilta, vaikka
sita kaytettaisiinkin oikein. Liuottimet ja puhdistusaineet voivat vahingoittaa kyparaa ilman nakyvia
vaurioita. Kaytd kypdrdn puhdistamiseen vain saippuaa ja vettd. Kyparan alkuperdisia osia ei suositella
muutettavaksi tai poistettavaksi, eikd kyparda saa mukauttaa lisavarusteiden asentamiseksi tavalla,
jota ei suositella. Kypardan kohdistuneen iskun tai tormayksen jalkeen kypara on havitettava tai
palautettava paikalliselle Banwood-jélleenmyyjélle tarkastettavaksi.

KOKO JA ISTUVUUS

Kyparaa valmistetaan eri kokoja. Valitse padhasi parhaiten sopiva koko. Kypéran on istuttava kunnolla
pédhasi. Istuvuutta voidaan saataa helposti kiristamalla kyparaa kypéran takaosassa olevan
kokosaadon avulla. Sdada hihnat niin, etteivat ne peita korvia, ja pida soljen asento kaukana leuasta.
Hihnat ja solki on saddettédva niin, ettd ne ovat mukavat ja tukevat. Kyparan korkeus on myos
saadettavissa kolmessa portaassa optimaalisen istuvuuden saavuttamiseksi. Sd&da leukahihna niin,
ettd kypara istuu tiukasti paahasi, ja se on asetettava niin, ettd se suojaa otsaasi eika ulotu takaraivon

yli.

HOITO-OHJEET

Kyparaa ei pida sailyttaa suorassa auringonvalossa tai muussa voimakkaassa valossa. Puhdista kypara
tarvittaessa miedolla saippualiuoksella (vesipohjaisella). Tarkasta, ettei kyparassa ole saroja tai muita
vaurioita, jotka voivat heikentaa kyparan suojauskykya sita kaytettdessa. Tarkasta, ettd myos hihnat
ovat ehjid kiinnikkeissaan ja ettd leukahihnan solki toimii. Jos jokin vaurio l6ytyy, kyparaa ei saa
kdyttda ennen kuin se on korjattu. Kun kypéara ei ole kdytosss, sita tulee sailyttda omassa pussissaan
kuivassa ja viiledssa paikassa.

KYPARAN KAYTTOIKA

Tarkista kypara saannollisesti varmistaaksesi, ettei sen kuoressa ole syvid naarmuja. Tarkasta myos,
ettd hihnat ovat ehjid ja kunnolla kiinni kyparassa. Jos kyparan pinta on naarmuinen tai vahingoit-
tunut, kypard tulee poistaa kaytosta.

Useimpien suojakypdrissé kdytettyjen materiaalien kestévyys heikkenee ajan myota. Me Banwood
suosittelemme, ettd vaihdat kypéran vahintaan kerran joka viides vuosi.



HELMI

FRANCAIS (FR)

UTILISATION

Les casques Banwood répondent aux exigences de la norme européenne EN 1078:2012+A1:2012 et
de la Commission américaine de sécurité des produits de consommation 16 CFR Part 1203, ASTM
F1492-15. Les déclarations de conformité UE et Royaume-Uni peuvent étre téléchargées a I'adresse:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

AVERTISSEMENT

Ce casque est congu pour les sports non motorisés (par exemple, le vélo ou le patinage). Aucun
casque ne peut protéger contre tous les impacts ou blessures possibles a la téte, méme s'il est utilisé
correctement. Les solvants et les produits de nettoyage peuvent endommager le casque sans
dommage apparent. Utilisez uniqguement du savon et de I'eau pour nettoyer le casque. Il n'est pas
recommandé de modifier ou d'enlever I'un des composants d'origine de ce casque. Le casque ne doit
pas étre adapté afin d'y placer des accessoires d'une maniére qui n'est pas recommandée. Aprés un
coup sur le casque ou une collision, le casque doit étre jeté ou retourné a votre revendeur Banwood
local pour inspection.

TAILLE ET REGLAGE

Le casque est fabriqué en différentes tailles. Choisissez la taille qui convient le mieux a votre téte. Le
casque doit s'adapter correctement a votre téte. L'ajustement peut étre facilement réglé en serrant
le casque a I'aide du réglage de taille situé a l'arriere du casque. Ajustez les sangles de maniére a ce
qu'elles ne couvrent pas les oreilles et éloignez la position de la boucle de la machoire. Les sangles et
la boucle doivent étre ajustées pour étre confortables et fermes. La hauteur du casque est également
réglable en trois étapes pour un ajustement optimal. Ajustez la mentonniére de maniére a ce que le
casque soit bien ajusté sur votre téte. Il doit étre positionné de maniere a protéger votre front et a ne
pas dépasser l'arriere de votre téte.

DIRECTIVES D'ENTRETIEN

Le casque ne doit pas étre conservé au soleil ou exposé a toute autre lumiere excessive. Nettoyer le
casque au besoin avec une solution savonneuse douce (a base d'eau). Avant de I'utiliser, assurez vous
que votre casque n'est pas fissuré ou n'a pas subi de dommages pouvant nuire a sa capacité de
protection. Vérifiez aussi que les courroies sont entieres dans les fixations et que la jugulaire est bien
tendue. Si vous détectez un défaut quelconque, n'utilisez pas votre casque avant qu'il n'ait été
réparé. Quand vous n'utilisez pas votre casque, conservez le dans son sac, dans un endroit frais et
sec.

DUREE DE VIE DU CASQUE

Inspectez votre casque réguliérement pour vous assurer que son enveloppe ne comporte pas de
rayures profondes. Vérifiez aussi que les courroies sont intactes et solidement fixées au casque. Si la
surface du casque est rayée ou endommagée, vous devez jeter celuici.

La solidité de la plupart des matériaux utilisés dans nos casques de protection s'altére avec le temps.
C'est pourquoi Banwood vous recommande de remplacer votre casque au moins une fois tous les
cing ans.



HELMET

DEUTSCH (DE)

GEBRAUCH

Die Helme von Banwood erfiillen die Anforderungen der européischen Norm EN 1078:2012+A1:2012
und der US Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. Die
Konformitatserklarung der EU und des Vereinigten Kénigreichs kann heruntergeladen werden unter:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&d|=0

WARNUNG

Dieser Helm ist fur nicht-motorisierte Sportarten (z.B. Radfahren oder Skaten) konzipiert. Kein Helm
kann vor allen moglichen StoRen oder Verletzungen des Kopfes schitzen, selbst wenn er richtig
eingesetzt wird. Losungs- und Reinigungsmittel konnen den Helm besch&digen, ohne dass dies
offensichtlich ist. Verwenden Sie zum Reinigen des Helms nur Wasser und Seife. Es wird nicht
empfohlen, die Originalteile dieses Helms zu verdndern oder zu entfernen. Der Helm sollte nicht so
angepasst werden, dass Zubehorteile hineinpassen, was nicht empfohlen wird. Nach einem Schlag
auf den Helm oder einem Aufprall sollte der Helm entsorgt oder zur Inspektion zu Ihrem értlichen
Banwood-Handler gebracht werden.

GROSSE UND PASSFORM

Der Helm wird in verschiedenen GréRen hergestellt. Wéhlen Sie die GréRe, die am besten zu lhrem
Kopf passt. Der Helm sollte richtig auf Ihrem Kopf sitzen. Die Passform Iasst sich leicht anpassen,
indem Sie den Helm mit der Gré6Reneinstellung auf der Rickseite des Helms enger stellen. Stellen Sie
die Gurte so ein, dass sie die Ohren nicht bedecken und halten Sie die Schnallenposition vom Kiefer
weg. Die Riemen und die Schnalle sollten so eingestellt werden, dass sie bequem und fest sind. Auch
die Helmhohe ist fir eine optimale Passform in drei Stufen einstellbar. Stellen Sie den Kinnriemen so
ein, dass der Helm gut auf Ihrem Kopf sitzt. Er sollte so positioniert sein, dass er Ihre Stirn schitzt und
nicht tber Ihren Hinterkopf hinausragt.

WARTUNGSANWEISUNGEN

Der Helm sollte nicht bei direkter Sonnenbestrahlung oder anderem starken Licht aufbewahrt
werden. Bei Bedarf den Helm mit einer milden Seifenlésung (wasserbasiert) reinigen. Vor jeder
Anwendung den Helm auf Risse oder andere Schaden uberprifen, die die Schutzfunktion
verschlechtern kénnen. Ferner ist zu Gberprifen, dass die Riemen unbeschédigt in den Befestigungen
sitzen und die Kinnriemenschnalle funktioniert. Werden Schaden entdeckt, darf der Helm nicht
wieder benutzt werden, bevor er repariert wurde. Bei Nichtanwendung sollte der Helm in seinem
Beutel an einem kihlen, trockenen Ort aufbewahrt werden.

LEBENSDAUER DES HELMS

Der Helm ist in regelmé&Rigen Abstanden zu inspizieren, um sicherzustellen, dass die Hulle keine
tiefen Kratzer hat. Ferner ist zu Gberprifen, dass die Riemen unbesch&digt sind und am Helm
festsitzen. Ist die Oberflache des Helms verkratzt oder beschadigt, sollte der Helm entsorgt werden.

Die Haltbarkeit der meisten Stoffe, die fur die Fertigung von Schutzhelmen verwendet werden,
nimmt im Lauf der Zeit ab. Banwood empfiehlt daher, dass Sie den Helm mindestens jedes funfte
Jahr austauschen.



HELMET

EAAHNIKA (EL)

XPHzH

Ta kpdvn Banwood TANpoUV TG amaLthoeLg Tou eupwraikoU rpoturnou EN 1078:2012+A1:2012 kat
g Erutportrig Aoddhetag Katavahwtikwy Mpoidviwy twv HMA 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15.
Mropeite va kateBaoete T SnAwon cuppdpdwong EE kat HB otn Stevbuvon:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

MPOEIAONOIHZH

AUTO TO KPAVOG ExeL OXESLAOTEL yLa pn pnxavokivnta abAfpata (r.x. modnAaoia f matval). Kavéva
KPAvOG eV UMOPEL val TIPOOTATEVTEL ATtd OAEG TG TUOAVES CUYKPOUTELG I} TPAUUATIOHOUG OTO
KEDAAL, OKOMN KaL OTAV XPNOLUOTIOLE Tl owOTA. Ot SLOAUTEG KaL Ta KaBaPLOTIKE HTopouV va
T(POKAAETOULV {NHLA OTO KPAVOG Xwpig epdavr BAGBN. XpnoLLOTOLoTE HOVO CATOUVL KAl VEPO yla. va.
KaBaploeTe TO KPAVOG. Aev CLUVLOTATAL N TPOTIOTIOINON 1) N AdAlPETT OTOLOUSHTIOTE ATtd T APXLKA
€€0PTANATA QUTOU TOU KPAVOUG, TO KPAVOG SEV TIPETEL VA TIPOCAPHAOZETAL YLt va ToTtoBeTnBouv
afeooudp pe TPOTo Tou Sev GUVLOTATAL META ard €va XTUTNA 0TO KPAVOG i} [t CUYKPOUOT, TO
KPAVOG TIPETEL VAL QTTOPPITTTETAL 1} VAL ETULCTPEDETAL OTOV TOTILKO avTUTPOowTo Banwood yla
embewpnon.

METEOOZ KAI TAZH

To kpavog kataokeualetal e Stddopa peyedn. Emhéte to péyeBog mou tatplalel kaAUTePa 0TO
KebAAL 0ag. To KpAvog TpemeL va epappolel cwaTd oTo KepaAL oag. H edappoyr urnopet eUkoha va
pUBHLOTEL odlyyovTag To KpAvog He TN puBHLON HeyEDoUG 0To THiow UEPOG TOU KpAvouG. Pubpiote
TOUG LHAVTEG £TOL WOTE VA, LNV KAAUTITOUV TQ QUTLA KL KPATHOTE T BEan TNg mOpmng pakpLd amo to
oayovL. OL LHAVTEG KaL N TTOpTn TPEMEeL va. pubuilovtal wote va eivat dvetol kat atabepol. To Uog
ToU KkpAvoug eival emiong puBbopevo oe Tpia otddia yia BéRtiotn edappoyr. Pubpiote tov wavta
TOU TtYOUVLOU £TOL WOTE TO KPAVOG va ebapoleL aveta oto KedAhL oag, Oa rpémnel va lvat
TOTOBETNEVO ETOL WOTE VA TIPOTTATEVEL TO HETWTIO 0AG KAL VA, LNV TIPOEEEXEL OTO THOW HEPOG TOU
kedaAov oag.

OAHTIEZ ZYNTHPHZHZ

To kpavog Sev mpémet va duAdyeTat ekteBnpévo oe apeon nAtakn aktwoBoAia i dAlo oxupd
dWTLONO.

Ze avaykn, kabapilete to kpavog pe ehadpo StaAuppa oamouvioy (e vepd). EAEYXETE OTL TO KPAvog
Sev €xel payiopata 1) GAeg BAGBEG, TTOU XELPOTEPEVOUV TNV LKAVOTNTA TOU YLa TipooTacia, kdbe
$opd ou TO XPNOLUOTIOOETE. EAEYXETE OTL T AOUPLA Elval aKEPALA 0T OTNPLYILATA KAl OTL
Aettoupyet n maotpa ato Aoupl mnyouvioU. Av Bprite BAABEG 0TO KPAVOG NV TO XPNOLLOTIOW|OTE
TP eMLoKeUQOTEL. ‘OTav G€V XPNOLLOTIOLELTE TO KPAVOG va TO GUAAYETE 0TO GAKO TOU 0E SpooEPS Kat
§npo xwpo.

XPONOZ ZQHZ TOY KPANOYZ

EAEYXETE TO KPAVOG TAKTIKA KoL BeBatwveoTe OTLTO KAAUppA Sev €xel Babid Euaipata. EAEyxete
eniong OtL ta Aouplad elval aképata kat kdBovtat aTabepd oTo KPAvog. Av n MLPAVEL TOU KPAVOUG
€xeL paylopata  BAABEG, TOTE TIPETEL VAL TO AMOCUPETE.

H avToxn Twv MePLOCOTEPWY UALKWY TIOU XPrOLUOTIOLOUVTAL OE TIPOCTATEUTIKA KPAVI LELWVETAL HE TO
TEPAOHA TOU XpOvou. Epelg otnv Banwood cuvioToUpe yLa To Adyo autd va aAAATETE KpAvog
TOUAGXLOTOV pLa dopd KABe TévTe xpovia.



HELMET

MAGYAR (HU)

HASZNALAT

A Banwood bukésisakok megfelelnek az EN 1078:2012+A1:2012 eurdpai szabvany, valamint az
Egyesiilt Allamok Fogyasztdi Termékbiztonségi Bizottsaga 16 CFR 1203. része, ASTM F1492-15
kovetelményeinek. Az EU és az Egyesult Kirdlysag megfelelGségi nyilatkozata letélthetd a kovetkezd
cimrél:

https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

FIGYELMEZTETES

Ezt a sisakot nem motorizalt sportokhoz (pl. kerékpéarozashoz vagy korcsolyazashoz) tervezték.
Egyetlen sisak sem védi meg a fejet ér6 Osszes lehetséges Utéstdl vagy séruléstél, még akkor sem, ha
helyesen hasznaljak. Az olddszerek és tisztitoszerek lathatd sérilés nélkil is karosithatjék a sisakot. A
sisak tisztitdsahoz csak szappant és vizet hasznaljon. Nem ajanlott a sisak eredeti alkatrészeinek
maodositdsa vagy eltavolitdsa, a sisakot nem szabad atalakitani a tartozékok felszerelése érdekében
olyan maédon, amely nem ajénlott. A sisakra mért Utés vagy itkdzés utan a sisakot el kell dobni vagy a
helyi Banwood-keresked6hoz kell visszajuttatni ellenérzésre.

MERET ES ILLESZKEDES

A sisakot kiilénboz6 méretekben gyartjak. Valassza ki a fejéhez legjobban illeszkedé méretet. A
sisaknak megfelel6en kell illeszkednie a fejére. Az illeszkedés kénnyen beallithatd a sisak hatuljan
taldlhatd méretbedllitassal. Allitsa be a pantokat gy, hogy ne takarja a fiileket, és a csat helyzete ne
érje el az dllkapcsot. A pantokat és a csatot ugy kell bedllitani, hogy kényelmes és szilard legyen. A
sisak magassaga szintén harom fokozatban éllithaté az optimalis illeszkedés érdekében. Allitsa be az
allszijat ugy, hogy a sisak jél Gljon a fején, Ugy kell bedllitani, hogy védje a homlokat, és ne élljon ki a
feje hatso részén.

KARBANTARTASI UTASITASOK

A sisakot nem szabad kézvetlen napfényben vagy as erés fényben tartani. Ha szikséges, tisztitsak meg
langyos szappanos vizzel. Minden hasznalat el6tt ellenérizzék, hogy nincs rajta semmilyen repedés
vagy mas olyan karosodas, ami hatranyosan befolydsolna védelmi képességeit. Ellenérizzék, hogy a
szijak csatlakozasi pontjai sértetlenek és az allszij csatja miikod6képes. Ha sériilést talal, nem szabad
hasznalnia a sisakot annak kijavitdsaig. Ha a sisakot nem hasznalja, zsékjaban kell térolni hlivos, szaraz
helyen.

A SISAK ELETTARTAMA

Rendszeresen ellendrizze a sisakot, hogy megbizonyosodjon réla, hogy nincsenek rajta mély
karcolasok. Ellenérizze azt is, hogy a szijak épek és megfelel6en hozzd vannak erdsitve a sisakokhoz.
Ha a sisak feltlete karcos, vagy sérult, akkor ki kell azt dobni.

A véd6sisakokban hasznalt anyagok szildrdsaga id6vel csokken. Mi a Banwood-nél tehat azt
javasoljuk, hogy legaldbb otévente cserélje le a sisakjat.



HELMI

ITALIANO (IT)

uso

| caschi Banwood soddisfano i requisiti dello standard europeo EN 1078:2012+A1:2012 e della
Commissione statunitense per la sicurezza dei prodotti di consumo 16 CFR Parte 1203, ASTM
F1492-15. La dichiarazione di conformita UE e Regno Unito puo essere scaricata all'indirizzo:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

AVVERTENZA

Questo casco e progettato per gli sport non motorizzati (ad esempio, ciclismo o pattinaggio). Nessun
casco puo proteggere da tutti i possibili impatti o lesioni alla testa, anche se usato correttamente. |
solventi e gli agenti di pulizia possono danneggiare il casco senza danni apparenti. Per pulire il casco,
usi solo acqua e sapone. Non & consigliabile modificare o rimuovere i componenti originali di questo
casco; il casco non deve essere adattato per inserire accessori in un modo non raccomandato. Dopo
un colpo al casco o una collisione, il casco deve essere gettato o restituito al rivenditore Banwood
locale per un'ispezione.

TAGLIA E VESTIBILITA

Il casco & prodotto in diverse taglie. Scelga la taglia pili adatta alla sua testa. Il casco deve calzare
correttamente sulla testa. La vestibilita puo essere facilmente regolata stringendo il casco con la
regolazione della taglia sul retro del casco. Regoli le cinghie in modo che non coprano le orecchie e
mantenga la posizione della fibbia lontana dalla mascella. Le cinghie e la fibbia devono essere
regolate in modo da essere comode e solide. Anche |'altezza del casco é regolabile in tre fasi per una
vestibilita ottimale. Regoli il sottogola in modo che il casco sia ben aderente alla sua testa; deve
essere posizionato in modo che protegga la fronte e non sporga oltre la nuca.

ISTRUZIONI PER LA CURA

Conservare il casco lontano da luce solare diretta o altra forte sorgente luminosa. Pulire il casco
all'occorrenza con una soluzione di acqua e sapone neutro. Prima di ogni utilizzo, controllare che il
casco non presenti incrinature o altri danni che ne pregiudichino I'azione protettiva. Accertarsi inoltre
che i cinturini siano integri in corrispondenza degli attacchi e che la fibbia del cinturino sottomento
funzioni correttamente. Se si riscontra anche il minimo danno, non utilizzare il casco finché non &
stato riparato. Quando viene utilizzato, si raccomanda di conservare il casco all'interno della propria
custodia in un luogo fresco e asciutto.

DURATA DEL CASCO

Controllare periodicamente il casco per verificare che la calotta non presenti scalfitture profonde.
Accertarsi inoltre che i cinturini siano integri e fissati correttamente al casco. Gettare il casco, se la
superficie del casco presenta incrinature o altri danni.

Poiché la normale azione del tempo compromette generalmente le caratteristiche della maggioranza
dei materiali utilizzati per la produzione dei caschi protettivi, si raccomanda la sostituzione del casco
Banwood almeno ogni 5 anni.



HELMET

LATVIESU (LV)

IZMANTOSANA

Banwood kiveres atbilst Eiropas standarta EN 1078:2012+A1:2012 un ASV Patérina precu drosibas
komisijas 16 CFR 1203. dalas, ASTM F1492-15 ES un Apvienotas Karalistes atbilstibas deklaraciju var
lejupieladét vietné:

https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

BRIDINAJUMS

ST kivere ir paredzéta nemotorizétiem sporta veidiem (pieméram, ritenbrauk$anai vai slidosanai).
Neviena kivere nevar pasargat no visiem iespéjamiem triecieniem vai galvas traumam, pat ja ta tiek
pareizi lietota. Skidinataji un tirianas Iidzekli var sabojat kiveri bez redzamiem bojajumiem. Kiveres
tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni. Nav ieteicams parveidot vai nonemt kadu no sis kiveres
originalajam sastavdalam, kivere nav japielago, lai piestiprinatu aksesuarus tada veida, kas nav
ieteicams. Péc trieciena kiverei vai sadursmes kivere jaizmet vai janodod vietéjam Banwood
izplatitajam, lai to parbauditu.

1ZMERS UN IZMERS

Kivere tiek razota dazados izméros. lzvélieties izméru, kas vislabak atbilst jlsu galvai. Kiverei ir pareizi
japiegul jasu galvai. Piemérotibu var viegli pielagot, pievelkot kiveri ar izméru regulésanas regulatoru
kiveres aizmuguré. Pielagojiet siksnas t3, lai tas neaizsedz ausis, un turiet spradzes novietni talu no
Zokla. Siksnas un spradzes ir janoregulé t3, lai tas bltu értas un stingras. Kiveres augstums ir
reguléjams tris pakapés, lai nodrosinatu optimalu piegulumu. Noreguléjiet zoda siksnu t3, lai kivere
ciesi piegul jlsu galvai, tai jabat novietotai t3, lai ta pasargatu jusu pieri un neizvirzitos pari jasu galvas
aizmugurei.

MAINTENANT INSTRUKCUAS

Kiveri nedrikst turét tiesa saules gaisma vai cita spilgta apgaismojuma. NepiecieSamibas gadijuma
kiveri notiriet ar maigu ziepju skidumu (uz Gdens bazes). Katru reizi pirms lietoanas parbaudiet, vai
kiverei nav plaisu vai citu bojajumu, kas var negativi ietekmét aizsargspéjas. Parbaudiet ari, vai
siksninas nav bojatas un vai darbojas zoda siksninas aizdare. Ja konstatéjat bojajumus, kiveri nedrikst
lietot, Iidz ta nav salabota. Ja kivere netiek lietota, ta jaglaba maisina vésa un sausa vieta.

KIVERES KALPOSANAS LAIKS

Regulari parbaudiet kiveri, lai parliecinatos, ka uz tas caulas nav dzilu skrapéjumu. Parbaudiet ari, vai
siksninas nav bojatas un ir piestiprinatas pie kiveres. Ja kiveres virsma ir saskrapéta vai bojata, kivere
janonem metallGznos.

Lielakas dalas drosibas kiverés izmantoto materialu izturiba ar laiku samazinas. Tapéc més, Banwood,
iesakam nomainit kiveri vismaz reizi piecos gados.
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LIETUVIY (LT)

NAUDOJIMAS

"Banwood" $almai atitinka Europos standarto EN 1078:2012+A1:2012 ir JAV Vartotojy produkty
saugos komisijos 16 CFR 1203 dalies, ASTM F1492-15 reikalavimus. ES ir JK atitikties deklaracija galite
atsisiysti adresu:

https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

ISPEJIMAS

Sis $almas skirtas nemotorizuotam sportui (pvz., vaziavimui dviraciu ar rieduciais). Joks $almas negali
apsaugoti nuo visy galimy smagiy ar galvos suzalojimy, net jei jis naudojamas teisingai. Tirpikliai ir
valymo priemoneés gali pazeisti $alma be akivaizdziy pazeidimy. Salma valykite tik muilu ir vandeniu.
Nerekomenduojama keisti ar alinti jokiy originaliy $io $almo sudedamujy daliy, $almas neturéty bati
pritaikomas prie priedy, kuriy nerekomenduojama naudoti. Po smagio j $almg arba susidarimo $alma
reikia iSmesti arba grazinti vietiniam "Banwood" atstovui, kad jis bty patikrintas.

DYDIS IR PRITAIKYMAS

Salmas gaminamas jvairiy dydziy. Pasirinkite dydj, kuris geriausiai tinka jasy galvai. Salmas turi
tinkamai priglusti prie galvos. Pritvirtinima galima lengvai reguliuoti priverziant $alma, naudojant
Salmo gale esantj dydzio reguliatoriy. Sureguliuokite dirzelius taip, kad jie neuzdengty ausy, o sagties
padetis baty toliau nuo zandikaulio. Dirzeliai ir sagtis turi bati sureguliuoti taip, kad baty patogas ir
tvirti. Salmo aukétis taip pat reguliuojamas trimis pakopomis, kad optimaliai tikty. Sureguliuokite
smakro dirzelj taip, kad $almas gerai priglusty prie galvos; jis turi bati taip, kad apsaugoty kaktg ir
neissikisty per galva.

PAGRINDINES INSTRUKCIJOS

Salmo negalima laikyti tiesioginéje sauleés sviesoje ar kitoje ryskioje 3viesoje. Jei reikia, $alma valykite
Svelniu muilo tirpalu (vandens pagrindu). Kiekviena kartg prie$ naudodami $alma patikrinkite, ar ant
jo néra jtrakimy ar kity pazeidimy, galin¢iy turéti neigiamos jtakos apsauginéms savybéms. Taip pat
patikrinkite, ar nepazeisti dirzeliy tvirtinimo elementai ir ar veikia smakro dirzelio uzsegimas. Jei
randate pazeidimy, $almo negalima naudoti, kol jis nebus sutaisytas. Kai $almas nenaudojamas, jis
turi bati laikomas maiselyje, vésioje ir sausoje vietoje.

SALMO TARNAVIMO LAIKAS

Reguliariai apziarekite $alma, kad sitikintuméte, jog ant jo korpuso néra giliy jbrézimy. Taip pat
patikrinkite, ar dirzeliai nepazeisti ir ar jie pritvirtinti prie $almo. Jei $almo pavirsius jbréztas arba
pazeistas, $alma reikety atiduoti j metalo lauza.

Daugumos saugos $almy gamybai naudojamy medziagy tvirtumas laikui bégant mazéja. Todél mes,
"Banwood", rekomenduojame keisti $alma bent kartg per penkerius metus.
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POLSKI (PL)

STOSOWANIE

Kaski Banwood spetniaja wymagania europejskiej normy EN 1078:2012+A1:2012 oraz amerykariskiej
Komisji Bezpieczenistwa Produktéw Konsumenckich 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. Deklaracje
zgodnosci UE i Wielkiej Brytanii mozna pobrac pod adresem:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

OSTRZEZENIE

Ten kask jest przeznaczony do uprawiania sportéw niezmotoryzowanych (np. jazda na rowerze lub
tyzwach). Zaden kask nie jest w stanie ochroni¢ przed wszystkimi mozliwymi uderzeniami i urazami
gtowy, nawet jesli jest prawidtowo uzywany. Rozpuszczalniki i srodki czyszczace mogg uszkodzi¢ kask
bez widocznych uszkodzen. Do czyszczenia kasku nalezy uzywac wytgcznie mydta i wody. Nie zaleca
sie modyfikowania lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych czesci sktadowych tego kasku, nie nalezy
dostosowywac kasku w celu dopasowania akcesoriow w sposdb, ktdry nie jest zalecany. Po uderzeniu
w kask lub kolizji kask nalezy wyrzuci¢ lub zwrdci¢ do lokalnego dealera Banwood w celu sprawdzenia.

ROZMIAR | DOPASOWANIE

Kask jest produkowany w réznych rozmiarach. Prosze wybrac rozmiar, ktéry najlepiej pasuje do
Panstwa gtowy. Kask powinien prawidtowo przylegac¢ do gtowy. Dopasowanie mozna fatwo
wyregulowac, dokrecajac kask za pomocg regulacji rozmiaru z tytu kasku. Prosze wyregulowac paski
tak, aby nie zakrywaty uszu i utrzymywac pozycje klamry z dala od szczeki. Paski i klamra powinny by¢
wyregulowane tak, aby byty wygodne i mocne. Wysokos¢ kasku jest rowniez regulowana w trzech
stopniach dla optymalnego dopasowania. Pasek podbrédkowy nalezy wyregulowac tak, aby kask
dobrze lezat na gtowie, powinien by¢ ustawiony tak, aby chronit czoto i nie wystawat poza tyt gtowy.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KONSERWACI

Kask nie powinien by¢ przechowywany w miejscu narazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub innego jasnego $wiatta. W razie potrzeby wyczys¢ kask tagodnym roztworem mydta
(na bazie wody). Kazdorazowo przed uzyciem kasku nalezy sprawdzi¢, czy nie ma on peknie¢ lub
innych uszkodzen, ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na jego wtasciwosci ochronne. Sprawd? takze,
czy paski nie sg uszkodzone w swoich mocowaniach i czy zapiecie paska podbrodkowego jest
sprawne. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzywac kasku do czasu ich naprawienia.
Gdy kask nie jest uzywany, powinien by¢ przechowywany w torbie w chtodnym i suchym miejscu.

ZYWOTNOSC KASKU

W regularnych odstepach czasu nalezy sprawdzac kask, aby upewnic sie, ze skorupa nie ma zadnych
gtebokich rys. Sprawd? réwniez, czy paski sg nienaruszone i czy sg dobrze przymocowane do kasku.
Jesli powierzchnia kasku jest porysowana lub uszkodzona, kask nalezy oddac na ztom.

Wytrzymato$¢ wiekszosci materiatéw, z ktérych wykonane sa kaski ochronne, zmniejsza sie z czasem.
Dlatego w Banwood zalecamy wymiane kasku co najmniej raz na piec lat.
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PORTUGUES (PT)

UTILIZAGAO

Os capacetes Banwood cumprem os requisitos da norma europeia EN 1078:2012+A1:2012 e da US
Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. A declaragdo de
conformidade da UE e do Reino Unido pode ser descarregada em:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

ADVERTENCIA

Este capacete é concebido para desportos ndo motorizados (por exemplo, ciclismo ou patinagem).
Nenhum capacete pode proteger contra todos os impactos ou ferimentos possiveis na cabega,
mesmo quando usado correctamente. Solventes e agentes de limpeza podem danificar o capacete
sem danos aparentes. Use apenas sabdo e dgua para limpar o capacete. Ndo é recomendado
modificar ou remover qualquer das partes componentes originais deste capacete, o capacete ndo
deve ser adaptado de forma a caber acessdrios de uma forma que ndo seja recomendada. Apds um
golpe no capacete ou uma colisdo, o capacete deve ser descartado ou devolvido ao seu revendedor
Banwood local para inspecgdo.

TAMANHO E AJUSTE

O capacete € fabricado em diferentes tamanhos. Escolha o tamanho que melhor se adapta a sua
cabega. O capacete deve caber correctamente na sua cabega. O ajuste pode ser facilmente ajustado
apertando o capacete com o ajuste do tamanho na parte de tras do capacete. Ajuste as correias para
que ndo cubram as orelhas e mantenha a posi¢do da fivela afastada da mandibula. As correias e a
fivela devem ser ajustadas para serem confortéveis e firmes. A altura do capacete também é ajustavel
em trés passos para um ajuste dptimo. Ajuste a correia do queixo para que o capacete fique bem
assente na sua cabega, ele deve ser posicionado de modo a proteger a sua testa e ndo se saliente
sobre a parte de tras da sua cabega.

INSTRUCOES DE MANUTENGAO

O capacete ndo deve ser mantido sob luz solar directa ou outra luz brilhante. Se necessério, limpar o
capacete com uma solugdo de sab&o suave (a base de agua). Verificar se o capacete ndo apresenta
quaisquer fendas ou outros danos que possam afectar negativamente a capacidade de protecgdo de
cada vez antes de o utilizar. Verificar também se as correias estdo intactas nas suas fixagdes e se o
fecho da correia do queixo esta a funcionar. Se encontrar danos, ndo deve utilizar o capacete antes
de este ter sido reparado. Quando o capacete ndo estiver inutilizado, deve ser guardado no seu saco
num local fresco e seco.

VIDA UTIL DO CAPACETE

Inspeccionar o capacete a intervalos regulares para se certificar de que a concha ndo tem quaisquer
arranh&es profundos. Verificar também se as correias estdo intactas e presas ao capacete. Se a
superficie do capacete estiver arranhada ou danificada, o capacete deve ser raspado.

A resisténcia da maioria dos materiais utilizados nos capacetes de seguranga diminui com o tempo.
Por conseguinte, nés da Banwood recomendamos a substitui¢do do capacete pelo menos uma vez de
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ROMANA (RO)

UTILIZARE

Céstile Banwood indeplinesc cerintele standardului european EN 1078:2012+A1:2012 si ale Comisiei
pentru siguranta produselor de consum din SUA 16 CFR Partea 1203, ASTM F1492-15. Declaratia de
conformitate UE si Regatul Unit poate fi descarcata de la:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaq0bwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=18&dI=0

AVERTISMENT

Aceasta cascd este conceputd pentru sporturi nemotorizate (de exemplu, ciclism sau patinaj). Nicio
cascd nu poate proteja fmpotriva tuturor impacturilor sau ranilor posibile la nivelul capului, chiar daca
este utilizatd corect. Solventii si agentii de curatare pot deteriora casca fara daune aparente. Utilizati
numai apd si sapun pentru a curdta casca. Nu se recomandd modificarea sau indepartarea niciuneia
dintre partile componente originale ale acestei cdsti, casca nu trebuie adaptatd pentru a se potrivi
accesoriilor intr-un mod care nu este recomandat. Dupa o loviturd la casca sau o coliziune, casca
trebuie aruncatd sau returnata la dealerul Banwood local pentru inspectie.

MARIMI $I REGLAJ

Casca este fabricata in diferite dimensiuni. Alegeti dimensiunea care vi se potriveste cel mai bine la
cap. Casca trebuie sa se potriveascd bine pe cap. Ajustarea poate fi ajustatd cu usurinta prin
strdngerea castii cu ajutorul reglajului de mdrime de pe partea din spate a castii. Reglati curelele
astfel incat sa nu acopere urechile si mentineti pozitia cataramei departe de maxilar. Curelele si
catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile si ferme. Indltimea c3stii este, de asemenea,
reglabild in trei trepte pentru o potrivire optima. Reglati cureaua pentru barbie astfel incat casca sd se
potriveasca perfect pe cap. Aceasta trebuie pozitionatd astfel incat sa va protejeze fruntea si sd nu
iasd In afard de ceafd.

INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

Casca trebuie pastrata feritd de razele soarelui sau de lumina puternica. Dacd este necesar, curatati
casca cu o solutie de ap cu sapun. Tnainte de fiecare folosire, verificati dacé exist3 fisuri sau alte
tipuri de avarii care pot afecta gradul de protectie. De asemenea, verificati daca sunt intacte punctele
de fixare a curelelor de prindere si dacd functioneaza sistemul de inchidere al curelei de prindere sub
bérbie. Daca existd avarii, utilizati casca numai dupa ce a fost reparatd. Cand nu este utilizata, casca
trebuie pastrata in husa intrun loc racoros si ferit de umezeald.

DURATA DE UTILIZARE A CASTIl

Inspectati casca periodic pentru a verifica daca carcasa prezintd zgarieturi puternice. De asemenea,
verificati dacd curelele sunt intacte si bine ancorate in punctele de fixare de cascd. Daca suprafata
cdstii este zgariatd sau deterioratd, casca trebuie scoasa din uz.

Rezistenta majoritdtii materialelor utilizate in fabricarea céstilor de protectie se diminueaza in timp.
Prin urmare, Banwood recomandd sa inlocuiti casca de protectie cel putin o data la cinci ani.
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SLOVENSKY (SK)

POUZITIE

Prilby Banwood splfiaju poziadavky eurdpskej normy EN 1078:2012+A1:2012 a americkej Komisie pre
bezpeénost spotrebitelskych vyrobkov 16 CFR &ast 1203, ASTM F1492-15. Vyhlasenie o zhode EU a
Spojeného kralovstva si moZete stiahnut na adrese:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

VAROVANIE

Tato prilba je uréena na nemotorové $porty (napr. cyklistiku alebo kor¢ulovanie). Ziadna prilba
nedokaZe ochranit pred vSetkymi moznymi narazmi alebo zraneniami hlavy, a to ani pri spravnom
pouZivani. Rozpustadla a cistiace prostriedky mozu prilbu poskodit bez zjavného poskodenia. Na
Cistenie prilby pouZivajte len vodu a mydlo. Neodporuca sa upravovat alebo odstrariovat Ziadne
povodné sucasti tejto prilby, prilba by sa nemala upravovat na montaz prislusenstva spédsobom, ktory
sa neodporuca. Po Udere do prilby alebo naraze by sa mala prilba zlikvidovat alebo vratit miestnemu
predajcovi spolo¢nosti Banwood na kontrolu.

VELKOST A VHODNOST

Prilba sa vyraba v réznych velkostiach. Vyberte si velkost, ktord je najvhodnejsia na vasu hlavu. Prilba
vam musi na hlave sediet pevne. MoZete si ju lahko nastavit dotiahnutim mechanizmom uréeného na
nastavenie velkosti v zadnej ¢asti prilby. Aby helma optimalne sedela, d4 sa vyskovo prispdsobit. K
dispozicii st tri rézne nastavenia. Aby vam prilba bezpecne sedela na hlave, nastavte si remienok pod
bradou.

VELICINA A PRISLUSENSTVO

Prilba sa vyraba v réznych velkostiach. Vyberte si velkost, ktord vam najlepsie padne na hlavu. Prilba
by mala spravne sediet na hlave. Priliechavost mozno lahko upravit utiahnutim prilby pomocou
nastavenia velkosti na zadnej strane prilby. Nastavte popruhy tak, aby nezakryvali usi, a drzte sponu
dalej od celuste. Popruhy a pracky by mali byt nastavené tak, aby boli pohodIné a pevné. Vyska prilby
je tieZ nastavitelnd v troch stuprioch pre optimalne prisposobenie. Podbradny remienok nastavte tak,
aby prilba dobre sedela na hlave, mala by byt umiestnena tak, aby chranila celo a nevy¢nievala nad
zadnu cast hlavy.

ZIVOTNOST PRILBY

Prilbu pravidelne kontrolujte, aby ste sa presvedcili, Ze na jej povrchu nie st Ziadne hlboké ryhy.
Kontrolujte aj neporusenost a pripevnenie remienkov k prilbe. Ak je povrch prilby poskriabany alebo
poskodeny, zlikvidujte ju.

Pevnost vacsiny materidlov pouzivanych na vyrobu bezpecnostnych prilb sa ¢asom zmensuje. Preto
vam Banwood odporuca, aby ste prilbu vymenili najmenej raz za pat rokov.
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SLOVENSKI (SL)

UPORABA

Celade Banwood izpolnjujejo zahteve evropskega standarda EN 1078:2012+A1:2012 in ameriske
komisije za varnost potrosniskih izdelkov 16 CFR, del 1203, ASTM F1492-15. Izjavo EU in ZdruZenega
kraljestva o skladnosti lahko prenesete na:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

OPOZORILO

Ta Celada je zasnovana za nemotorizirane Sporte (npr. kolesarjenje ali drsanje). Nobena celada ne
more zascititi pred vsemi moznimi udarci ali poskodbami glave, tudi ¢e se uporablja pravilno. Topila in
Cistila lahko poskodujejo ¢elado brez vidnih poskodb. Za ¢is¢enje ¢elade uporabljajte le vodo in milo.
Ni priporocljivo spreminjati ali odstranjevati originalnih sestavnih delov te celade, ¢elade pa ne smete
prilagajati, da bi vanjo namestili dodatke na nacin, ki ni priporocljiv. Po udarcu v ¢elado ali tréenju je
treba Celado zavredi ali jo vrniti lokalnemu prodajalcu Banwood v pregled.

VELIKOST IN PRILEGANJE

Celada je izdelana v razli¢nih velikostih. Izberite velikost, ki najbolj ustreza vasi glavi. Celada se mora
pravilno prilegati vasi glavi. Prileganje lahko enostavno prilagodite tako, da ¢elado zategnete z
nastavitvijo velikosti na zadnji strani ¢elade. Pasove prilagodite tako, da ne pokrivajo uses, zaponka pa
naj bo namescena stran od Celjusti. Trakove in zaponko je treba nastaviti tako, da so udobni in ¢vrsti.
Visina celade je prav tako nastavljiva v treh stopnjah za optimalno prileganje. Pas za brado nastavite
tako, da se celada dobro prilega vasi glavi; names¢ena mora biti tako, da $¢iti ¢elo in ne strli ¢ez zadnji
del glave.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Celade ne smete izpostavljati neposredni sonéni svetlobi ali drugemu moénemu viru svetlobe. Po
potrebi ¢elado odistite z milnico (raztopina mila v vodi). Pred vsako uporabo preverite, ¢e so na celadi
nastale morebitne razpoke ali druge poskodbe, ki bi lahko vplivale na poslabsanje varnosti. Preverite,
Ce so pritrdilna mesta trakov neposkodovana ter da za pon ka za zapenjanje pod brado ni pokvarjena.
ludi ¢elada je za boljie prileganje tristopenjsko visinsko nastavljiva. Ce naletite na kakréno koli
poskodbo, ¢elade ne smete uporabljati, dokler poskodb ne odpravite. Kadar ¢elade ne uporabljate, jo
pospravite v priloZzeno vreco ter shranite v hlad nem in suhem prostoru.

ZIVLIENJSKA DOBA
Redno preverjajte, da Celada nima globokih prask. Preverite tudi, ¢e so trakovi neposkodovani ter
pritrieni na ¢elado. ¢e ima celada vecje praske ali je poskodovana, jo zavrzite.

Kakovost uporabljenih materialov v zascitnih celadah se s¢asoma zmanjsa. Zato pri podjetju Bliz
Active priporo¢amo, da ¢elado zamenjate vsakih pet let.
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ESPANOL (ES)

uso

Los cascos Banwood cumplen los requisitos de la norma europea EN 1078:2012+A1:2012 y de la
norma estadounidense Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. La
declaracion de conformidad de la UE y UK puede descargarse en:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

ADVERTENCIA

Este casco esta disefiado para deportes no motorizados (por ejemplo: ciclismo o patinaje). Ningun
casco puede proteger contra todos los impactos o lesiones posibles en la cabeza, incluso si se utiliza
correctamente. Los disolventes y los productos de limpieza pueden dafiar el casco sin que haya dafios
aparentes. Utilice Unicamente agua y jabdn para limpiar el casco. No se recomienda modificar o
retirar ninguna de las piezas de los componentes originales de este casco, el casco no debe ser
adaptado con el fin de colocar accesorios de forma no recomendada. Después de un golpe en el
casco o una colision, el casco debe ser desechado o devuelto a su distribuidor local de Banwood para
su inspeccion.

TALLAS Y AJUSTE

El casco se fabrica en tallas diferentes. Elija la talla que mejor se adapte a su cabeza. El casco debe
quedar ajustado correctamente a su cabeza. El ajuste puede ser regularse facilmente, apretando el
casco con el ajuste de tamafio de la parte trasera del casco. Ajuste las correas para que no cubran las
orejas y mantenga la posicion de la hebilla lejos de la mandibula. Las correas y la hebilla deben estar
ajustadas para que sean comodas y firmes. La altura del casco también se ajusta en tres pasos para
un ajuste optimo. Ajuste la correa de la barbilla de forma que el casco quede bien asentado en su
cabeza, debe colocarse de forma que proteja la frente y no sobresalga sobre la parte posterior de la
cabeza.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

El casco no debe guardarse expuesto a la luz solar directa u otra luz intensa. Si es necesario, limpie el
casco con una solucion jabonosa suave (a base de agua). Cada vez que use el casco, controle que no
presente grietas u otros dafios que puedan empeorar su capacidad de proteccion. Asimismo,
controle que las correas estén intactas en las sujeciones y que la hebilla de la correa de la barbilla
funcione correctamente. Si encuentra un dafio en el casco no debe usarlo antes de que sea reparado.
Cuando no use el casco, guardelo en su bolsa en un lugar fresco y seco.

VIDA UTIL DEL CASCO

Inspeccione el casco con regularidad para asegurarse de que la cubierta no presente rasgufios
profundos. Controle también que las correas estén intactas y bien sujetas al casco. Si la superficie del
casco tiene rasgufios o esta dafiada se debe eliminar el casco.

La resistencia de la mayoria de los materiales que se utilizan en los cascos de proteccion se debilita
con el tiempo. Banwood le recomienda, por lo tanto, que cambie de casco por lo menos cada 5 afios.
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ANVANDNING

Banwood-hjalmarna uppfyller kraven i den europeiska standarden EN 1078:2012+A1:2012 och den
amerikanska konsumentproduktsakerhetskommissionen 16 CFR Part 1203, ASTM F1492-15. EU- och
Storbritanniens forsakran om dverensstammelse kan laddas ner pa:
https://www.dropbox.com/scl/fo/gjye72eaqObwbo3jre69e/h?
rlkey=wg80rzfxiypvn34woekjujbis&e=1&dI=0

VARNING

Hjélmen ar utformad for icke-motoriserade sporter (t.ex. cykling eller skridskoakning). Ingen hjalm
kan skydda mot alla mojliga slag eller skador pa huvudet, dven om den anvands pa ratt satt.
Lésningsmedel och rengéringsmedel kan skada hjalmen utan att det syns. Anvand endast tval och
vatten for att rengéra hjalmen. Det rekommenderas inte att dndra eller ta bort ndgon av hjalmens
originaldelar, hjalmen far inte anpassas for att passa tillbehor pa ett satt som inte rekommenderas.
Efter ett slag mot hjalmen eller en kollision ska hjalmen kasseras eller returneras till din lokala
Banwood-aterforsaljare for inspektion.

STORLEK OCH PASSFORM

Hjélmen tillverkas i olika storlekar. Valj den storlek som passar ditt huvud bast. Hjdlmen ska sitta
ordentligt pa huvudet. Passformen kan enkelt justeras genom att dra &t hjalmen med storleksjusterin-
gen pa hjédlmens baksida. Justera remmarna sa att de inte tacker éronen och hall spannet pa avstand
fran kaken. Remmarna och spannet ska justeras sa att de &r bekvama och fasta. Hjdlmhojden kan
ocksa justeras i tre steg for optimal passform. Justera hakremmen sa att hjalmen sitter bra pa
huvudet, den ska vara placerad sa att den skyddar pannan och inte sticker ut éver bakhuvudet.

SKOTSELINSTRUKTIONER

Hjélmen bor inte férvaras i direkt solljus eller annat starkt ljus. Vid behov, rengor hjalmen med mild
tval [6sning (vattenbaserad). Kontrollera att hjalmen inte har nagra sprickor eller andra skador som
kan forsamra skyddsférmagan varje gang du ska anvanda den. Kontrollera dven att remmarna ar hela i
fastena och att hakrems-spannet fungerar. Om du hittar en skada ska du inte anvanda hjalmen innan
den har reparerats. Nar hjalmen inte anvands bor den forvaras i sin pase pa en sval och torr plats.

HJALMENS LIVSLANGD

Inspektera hjalmen med jamna mellanrum for att forsékra dig om att holjet inte har nagra djupa
repor. Kontrollera dven att remmarna ar hela och sitter fast pa hjalmen. Om hjélmens yta ar repig
eller skadad bor hjalmen kasseras.

Hallfastheten pa de flesta material som anvands i skyddshjalmar forsvagas med tiden. Vi pa Banwood
rekommenderar darfor att du byter hjalm minst en gang vart femte ar.
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Importer Banwood
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